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 י״בפרק 
 

ם  אן לְמִשְׁפְּחֹתֵיכֶ֖ ֹ֛ ם צ שְׁכ֗וּ וּקְח֨וּ לָכֶ֥ מִֽ ם  אמֶר אֲלֵהֶ֑ ֹ֣ וַיּ ל  יִשְׂרָאֵ֖ ה לְכׇל־זִקְנֵ֥י  א מֹשֶׁ֛ ם    וַיִּקְרָ֥ סַח׃ וּלְקַחְתֶּ֞ הַפָּֽ וְשַׁחֲט֥וּ 
ת מִן־הַדָּ֖  י הַמְּזוּזֹ֔ ם אֶל־הַמַּשְׁקוֹף֙ וְאֶל־שְׁתֵּ֣ ם אֲשֶׁר־בַּסַּף֒ וְהִגַּעְתֶּ֤ ת אֵז֗וֹב וּטְבַלְתֶּם֮ בַּדָּ֣ א  אֲגֻדַּ֣ ֹ֥ ם ל ף וְאַתֶּ֗ ר בַּסָּ֑ ם אֲשֶׁ֣

ר  קֶר׃ וְעָבַ֣ תַח־בֵּית֖וֹ עַד־בֹּֽ ישׁ מִפֶּֽ ת    תֵצְא֛וּ אִ֥ י הַמְּזוּזֹ֑ ל שְׁתֵּ֣ ה אֶת־הַדָּם֙ עַל־הַמַּשְׁק֔וֹף וְעַ֖ יִם֒ וְרָאָ֤ ף אֶת־מִצְרַ֒ יְהֹוָה֮ לִנְגֹּ֣
ר הַ  ם אֶת־הַדָּבָ֣ ף׃ וּשְׁמַרְתֶּ֖ ם לִנְגֹּֽ א אֶל־בָּתֵּיכֶ֖ ֹ֥ ית לָב א יִתֵּן֙ הַמַּשְׁחִ֔ ֹ֤ תַח וְל ח יְהֹוָה֙ עַל־הַפֶּ֔ י�  זֶּ֑ה לְחׇק־לְ֥� וּלְבָנֶ֖וּפָסַ֤
ם אֶת־הָעֲ  ר וּשְׁמַרְתֶּ֖ ר דִּבֵּ֑ ם כַּאֲשֶׁ֣ ן יְהֹוָ֛ה לָכֶ֖ ר יִתֵּ֧ רֶץ אֲשֶׁ֨ אוּ אֶל־הָאָ֗ י־תָבֹ֣ ה כִּֽ ם׃ וְהָיָ֞ י־עַד־עוֹלָֽ ה כִּֽ את׃ וְהָיָ֕ ֹֽ ה הַזּ בֹדָ֥

סַח ה֜  בַח־פֶּ֨ ם זֶֽ ם׃ וַאֲמַרְתֶּ֡ את לָכֶֽ ֹ֖ ה הַזּ ה הָעֲבֹדָ֥ ם מָ֛ ם בְּנֵיכֶ֑ י־יִשְׂרָאֵל֙  יאֹמְר֥וּ אֲלֵיכֶ֖ י בְנֵֽ ח עַל־בָּתֵּ֤ סַ֠ ר פָּ֠ ה אֲשֶׁ֣ יהֹוָ֗ וּא לַֽ
שְׁתַּחֲוֽוּ׃   ם וַיִּֽ ד הָעָ֖ יל וַיִּקֹּ֥ ינוּ הִצִּ֑ יִם וְאֶת־בָּתֵּ֣ יִם בְּנׇגְפּ֥וֹ אֶת־מִצְרַ֖  בְּמִצְרַ֔

Moses then summoned all the elders of Israel and said to them, “Go, pick out lambs for your families, and slaughter the 
passover offering. Take a bunch of hyssop, dip it in the blood that is in the basin, and apply some of the blood that is in the 
basin to the lintel and to the two doorposts. None of you shall go outside the door of your house until morning. For  יהוה, 
when going through to smite the Egyptians, will see the blood on the lintel and the two doorposts, and יהוה will pass over 
the door and not let the Destroyer enter and smite your home. “You shall observe this as an institution for all time, for you 
and for your descendants. And when you enter the land that  יהוה will give you, as promised, you shall observe this rite. And 
when your children ask you, ‘What do you mean by this rite?’ you shall say, ‘It is the passover sacrifice to  יהוה, who passed 
over the houses of the Israelites in Egypt when smiting the Egyptians but saved our houses.’ Those assembled then bowed 
low in homage. 

 י״גפרק 
 

זֶ  בְּחֹ֣ י  כִּ֚ ים  עֲבָדִ֔ ית  מִבֵּ֣ יִם֙  מִמִּצְרַ֙ ם  יְצָאתֶ֤ ר  אֲשֶׁ֨ הַזֶּה֙  אֶת־הַיּ֤וֹם  זָכ֞וֹר  ם  אֶל־הָעָ֗ ה  מֹשֶׁ֜ אמֶר  ֹ֨ יְהֹוָ֛ה  וַיּ יא  הוֹצִ֧ ד  יָ֔ ק 
דֶשׁ הָ  ים בְּחֹ֖ ם יֹצְאִ֑ ץ׃ הַיּ֖וֹם אַתֶּ֣ ל חָמֵֽ א יֵאָכֵ֖ ֹ֥ ם מִזֶּ֑ה וְל י  אֶתְכֶ֖ י וְהַחִתִּ֨ כְּנַעֲנִ֠ רֶץ הַֽ֠ ה אֶל־אֶ֣ י־יְבִיאֲ֣� יְהֹוָ֡ יב׃ וְהָיָה֣ כִֽ אָבִֽ

שׁ וְעָבַדְתָּ֛  ב וּדְבָ֑ ת חָלָ֖ רֶץ זָבַ֥ � אֶ֛ תֶת לָ֔ י֙� לָ֣ ע לַאֲבֹתֶ֙ ר נִשְׁבַּ֤ י אֲשֶׁ֨ י וְהַיְבוּסִ֗ י וְהַחִוִּ֣ דֶשׁ  וְהָאֱמֹרִ֜ את בַּחֹ֥ ֹ֖ ה הַזּ  אֶת־הָעֲבֹדָ֥
ה׃ שִׁ  ֹֽ הַזֶּֽ ים וְל ת הַיָּמִ֑ ת שִׁבְעַ֣ ל אֵ֖ אָכֵ֔ ה׃ מַצּוֹת֙ יֵֽ ג לַיהֹוָֽ י חַ֖ ת וּבַיּוֹם֙ הַשְּׁבִיעִ֔ ים תּאֹכַ֣ל מַצֹּ֑ ת יָמִ֖ ץ  בְעַ֥ ה לְ֜� חָמֵ֗ א־יֵרָאֶ֨

ר בַּעֲב֣וּ �׃ וְהִגַּדְתָּ֣ לְבִנְ֔� בַּיּ֥וֹם הַה֖וּא לֵאמֹ֑ ר בְּכׇל־גְּבֻלֶֽ ה לְ֛� שְׂאֹ֖ א־יֵרָאֶ֥ ֹֽ יִם׃  וְל י מִמִּצְרָֽ י בְּצֵאתִ֖ ה יְהֹוָה֙ לִ֔ ה עָשָׂ֤ ר זֶ֗
י בְּיָ֣  י� כִּ֚ ת יְהֹוָ֖ה בְּפִ֑ עַן תִּהְיֶה֛ תּוֹרַ֥ י� לְמַ֗ ין עֵינֶ֔ יִם׃  וְהָיָה֩ לְ֨� לְא֜וֹת עַל־יָדְ֗� וּלְזִכָּרוֹן֙ בֵּ֣ אֲ֥� יְהֹוָ֖ה מִמִּצְרָֽ ה הוֹצִֽ ד חֲזָקָ֔

ה ימָה׃ וְשָׁמַרְתָּ֛ אֶת־הַחֻקָּ֥ ים יָמִֽ הּ מִיָּמִ֖ את לְמוֹעֲדָ֑ ֹ֖   הַזּ

And Moses said to the people, “Remember this day, on which you went free from Egypt, the house of bondage, how  יהוה 
freed you from it with a mighty hand: no leavened bread shall be eaten. You go free on this day, in the month of Abib. So, 
when יהוה has brought you into the land of the Canaanites, the Hittites, the Amorites, the Hivites, and the Jebusites, which 
was sworn to your fathers to be given you, a land flowing with milk and honey, you shall observe in this month the following 
practice: “Seven days you shall eat unleavened bread, and on the seventh day there shall be a festival of  יהוה. Throughout 
the seven days unleavened bread shall be eaten; no leavened bread shall be found with you, and no leaven shall be found in 
all your territory. And you shall explain to your child on that day, ‘It is because of what יהוה did for me when I went free 
from Egypt.’ “And this shall serve you as a sign on your hand and as a reminder on your forehead —in order that the 
Teaching of יהוה may be in your mouth—that with a mighty hand יהוה freed you from Egypt. You shall keep this institution 
at its set time from year to year. 



 
 רש"י

 כְּגוֹן פֶּסַח מַצָּה וּמָרוֹר הַלָּלוּ:  -  בַּעֲבוּר שֶׁאֲקַיֵּם מִצְווֹתָיו  בעבור זה.

For the sake that I should carry out His commands, such as this Passover offering, this unleavened bread and this bitter herb 
(cf. Mekhilta d'Rabbi Yishmael 13:8:1). 

 ? וְלָמָּה חָזַר וּשְׁנָאָהּ  -  רֶץ וְגוֹ'"וַהֲלאֹ כְּבָר נֶאֱמַר לְמַעְלָה "וְהָיָה כִּי תָבֹאוּ אֶל הָאָ   .שֶׁל פֶּסַח  את העבדה הזאת.
בְּפָרָשָׁה רִאשׁוֹנָה נֶאֱמַר "וְהָיָה כִּי יאֹמְרוּ אֲלֵיכֶם בְּנֵיכֶם מָה הָעֲבֹדָה הַזּאֹת לָכֶם"  .  בִּשְׁבִיל דָּבָר שֶׁנִּתְחַדֵּשׁ בָּהּ

הַכְּלָל  - מִן  עַצְמוֹ  מְדַבֵּר שֶׁהוֹצִיא אֶת  הַכָּתוּב  לְבִנְ�"    . בְּבֵן רָשָׁע  "וְהִגַּדְתָּ  לִשְׁאֹל,    -וְכָאן  יוֹדֵעַ  שֶׁאֵינוֹ  בְּבֵן 
 וְהַכָּתוּב מְלַמֶּדְ� שֶׁתִּפְתַּח לוֹ אַתָּה בְּדִבְרֵי אַגָּדָה הַמּוֹשְׁכִין אֶת הַלֵּב (מכילתא): 

That of the Paschal offering. But has it not already been said above, (Exodus 12:25) “And it shall come to pass when ye be 
come into the land … [that ye shall keep this service]”? Why then does it repeat it again? On account of a new matter that 
is introduced here; viz., in the former chapter it says, (v. 26) “And it shall come to pass when your children shall say unto 
you, What mean ye by this service?” and there Scripture is speaking about a wicked son who excludes himself from the 
Israelite community (by saying ye, as though he does not wish to participate in the service), whilst here it states, (v. 8) “And 
thou shalt tell thy son”, referring to a son who does not know how to enquire, and Scripture teaches you that you yourself 
must open up the conversation with Agadic explanations which attract the heart (cf. Mekhilta d'Rabbi Yishmael 13:14:1; 
Shabbat 87a). 

 סחים ט:ה משנה פ
 ?מַה בֵּין פֶּסַח מִצְרַיִם לְפֶסַח דּוֹרוֹת

וְנֶאֱכָל בְּחִפָּזוֹן    -   הַמַּשְׁקוֹף וְעַל שְׁתֵּי מְזוּזוֹתוְטָעוּן הַזָּאָה בַאֲגֻדַּת אֵזוֹב עַל    -מִקָּחוֹ מִבֶּעָשׂוֹר    : פֶּסַח מִצְרַיִם 
   . בְּלַיְלָה אֶחָד

 נוֹהֵג כָּל שִׁבְעָה: - וּפֶסַח דּוֹרוֹת 
 

What are the differences between the Paschal lamb that the Jewish people offered in Egypt and the Paschal lamb offered 
in all later generations? The Paschal lamb the Jewish people offered in Egypt had to be taken from the tenth of the 
month of Nisan and required the people to sprinkle its blood with a bundle of hyssop, unlike the Paschal lamb in all later 
years, and its blood was also sprinkled upon the lintel and the two doorposts, and it was eaten with haste; in addition, 
the Paschal lamb in Egypt was only on one night, whereas the Paschal lamb throughout the generations is observed for 
seven days. 

 
 רמב"ן 

ואם הוא  .  הוא דבר הפסח עצמו שאמר למעלה (שמות י״ב:כ״א) ושחטו הפסח  ושמרתם את הדבר הזה
כמו שאמר (שמות י״ב:כ״ג)    -  כי בפסח מצרים בלבד נצטוו בכך  -  לא מתן הדמים הסמוך לו  -  רחוק

 וגו'   "ועבר ה' וראה את הדם "
 

This refers to the Passover-offering itself, concerning which He had said above, and slaughter the Passover lamb, even 
though it is removed [by two verses from here]. It does not refer to the putting of the blood [upon the lintel and on the two 
side-posts, mentioned above] in the verse nearby, since only in the Passover of Egypt were they commanded to do so, [i.e., 
to put the blood upon the lintel, etc.], as it is said, For the Eternal will pass through to smite the Egyptians; and when He 
seeth the blood upon the lintel, etc. Similarly, the expression, and ye shall keep this service, means the offering of the 
Passover. A similar case [of a Scriptural expression that is connected with one that is far removed and not with the one 
nearby], is the verse, And also unto thy bondwoman thou shalt do likewise. 


